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1.江南.jpg

jiāng nán

江 南
The south of Changjiang river

liǎng hàn hàn yuè fǔ

( 两 汉 ) 汉 乐 府
(Two Han Dynasties) Han Yuefu

jiāng nán kě cǎi lián

江 南 可 采 莲 ，
In the south of the Changjiang river, Lotus may be picked

lián yè hé tián tián

莲 叶 何 田 田 ，
How lush the lotus leaves are,

yú xì lián yè jiān

鱼 戏 莲 叶 间 。
Fish play amidst the lotus leaves..

yú xì lián yè dōng

鱼 戏 莲 叶 东 ，
Fish play east of the lotus leaves,

yú xì lián yè xī

鱼 戏 莲 叶 西 ，
Fish play west of the lotus leaves,,

yú xì lián yè nán

鱼 戏 莲 叶 南 ，
Fish play south of the lotus leaves,

yú xì lián yè běi

鱼 戏 莲 叶 北 。
Fish play north of the lotus leaves.
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2.长歌行.jpg

cháng gē xíng

长 歌 行
Long Ballad

liǎng hàn hàn yuè fǔ

( 两 汉 ) 汉 乐 府
(Two Han) Han Yuefu

qīng qīng yuán zhōng kuí

青 青 园 中 葵 ，
Green, green is the garden’s chrysanthemum,

zhāo lù dài rì xī

朝 露 待 日 晞 。
Morning dew awaits the sun to dry.

yáng chūn bù dé zé

阳 春 布 德 泽 ，
Spring’s warmth spreads its virtue and grace,

wàn wù shēng guāng huī

万 物 生 光 辉 。
All things flourish with brilliance and embrace.

cháng kǒng qiū jié zhì

常 恐 秋 节 至 ，
Always fearing the arrival of autumn’s day,

kūn huáng huā yè shuāi

焜 黄 华 叶 衰 。
When golden leaves and flowers start to decay.

bǎi chuān dōng dào hǎi

百 川 东 到 海 ，
A hundred rivers flow eastward to the sea,

hé shí fù xī guī

何 时 复 西 归 ？
When will they return and flow back to the west, you see?
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shào zhuàng bù nǔ lì

少 壮 不 努 力 ，
In youth, if one does not strive and work hard,

lǎo dà tú shāng bēi

老 大 徒 伤 悲
In old age, one will be left with sorrow and a broken heart.
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3.敕勒歌.jpg

chì lè gē

敕 勒 歌
Song of the Herdsmen

nán běi cháo yuè fǔ shī jí

( 南 北 朝 ) 乐 府 诗 集
In the Chilè Plain, beneath the Yin Mountains.

chì lè chuān yīn shān xià

敕 勒 川 ， 阴 山 下 。
At the base of the Yinshan Mountains, there is a vast plain where the Xilou tribe lives.

tiān sì qióng lú lǒng gài sì yě

天 似 穹 庐 ， 笼 盖 四 野 。
The sky resembles a vast dome, covering all four corners.

tiān cāng cāng yě máng máng

天 苍 苍 ， 野 茫 茫 。
The sky is a deep blue, and the expanse of the plain is limitless.

fēng chuī cǎo dī xiàn niú yáng

风 吹 草 低 见 牛 羊 。
Wind blows low grass sees cattle sheep.
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yǒng é
 

咏 鹅
 

Ode to the Goose

táng luò bīn wáng
 

(唐) 骆 宾 王
 

(Tang) Luo Binwang

é é é qū xiàng xiàng tiān gē
 

鹅 ， 鹅 ， 鹅 ， 曲 项 向 天 歌 。
 

Goose, goose, goose, with curved neck singing to the sky.
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bái máo fú lǜ shuǐ hóng zhǎng bō qīng bō

白 毛 浮 绿 水 ， 红 掌 拨 清 波 。
White feathers floating on green water, red webs splashing in clear waves.
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5.风.jpg

fēng

风

Wind

táng lǐ qiáo

(唐) 李 峤
(Tang) Li Qiao

jiě luò sān qiū yè

解 落 三 秋 叶 ，
The wind can blow away the golden yellow leaves of autumn.

néng kāi èr yuè huā

能 开 二 月 花 。
Can bloom in February.

guò jiāng qiān chǐ làng

过 江 千 尺 浪 ，
Across the river, a thousand feet of waves.

rù zhú wàn gān xié

入 竹 万 竿 斜 。
Entering the bamboo, ten thousand slanting poles.
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6.咏柳.jpg

yǒng liǔ

咏 柳
Ode to the Willow

táng hè zhī zhāng

(唐) 贺 知 章
(Tang) He Zhizhang

bì yù zhuāng chéng yī shù gāo

碧 玉 妆 成 一 树 高 ，
A jade tree dressed up tall and grand,

wàn tiáo chuí xià lǜ sī tāo

万 条 垂 下 绿 丝 绦 。
A myriad of green silk ribbons hanging down from the land.

bù zhī xì yè shuí cái chū

不 知 细 叶 谁 裁 出 ，
Who trimmed the delicate leaves so fine,

èr yuè chūn fēng sì jiǎn dāo

二 月 春 风 似 剪 刀 。
The spring breeze in February cuts like a knife, so kind.
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7.回乡偶书·其一.jpg

huí xiāng ǒu shū qí yī

回 乡 偶 书 · 其 一
Returning to My Hometown: A Random Book · Part One

táng hè zhī zhāng

(唐) 贺 知 章
(Tang) He Zhizhang

shào xiǎo lí jiā lǎo dà huí

少 小 离 家 老 大 回 ，
Young and leaving home, I returned old and grown,

xiāng yīn wú gǎi bìn máo shuāi

乡 音 无 改 鬓 毛 衰 。
My accent unchanged, yet my hair now thinned and shown.

ér tóng xiāng jiàn bù xiāng shí

儿 童 相 见 不 相 识 ，
Children who meet me do not recognize me,

xiào wèn kè cóng hé chù lái

笑 问 客 从 何 处 来
They laugh and ask where this guest has come to be.
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8.凉州词二首·其一.jpg

liáng zhōu cí èr shǒu qí yī

凉 州 词 二 首 · 其 一
Two Poems of Liangzhou, Number One

táng wáng zhī huàn

(唐) 王 之 涣
(Tang) Wang Zhihuan

huáng hé yuǎn shàng bái yún jiān

黄 河 远 上 白 云 间 ，
The Yellow River flows far up among the white clouds,

yī piàn gū chéng wàn rèn shān

一 片 孤 城 万 仞 山 。
A solitary city stands amidst the towering mountains.

qiāng dí hé xū yuàn yáng liǔ

羌 笛 何 须 怨 杨 柳 ，
Why should the Qiang flute complain about the willows,

chūn fēng bù dù yù mén guān

春 风 不 度 玉 门 关 。
When the spring breeze never passes the Jade Gate Pass.
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9.登鹳雀楼.jpg

dēng guàn què lóu

登 鹳 雀 楼
Climbing the Stork Tower

táng wáng zhī huàn

(唐) 王 之 涣
(Tang) Wang Zhihuan

bái rì yī shān jìn

白 日 依 山 尽 ，
The sun sets behind the mountains,

huáng hé rù hǎi liú

黄 河 入 海 流 。
The Yellow River flows into the sea.

yù qióng qiān lǐ mù

欲 穷 千 里 目 ，
To enjoy a view of a thousand miles,

gèng shàng yī céng lóu

更 上 一 层 楼 。
Climb one more floor above.
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10.春晓.jpg

chūn xiǎo

春 晓
Spring Dawn

táng mèng hào rán

(唐) 孟 浩 然
(Tang) Meng Haoran

chūn mián bù jué xiǎo

春 眠 不 觉 晓 ，
In spring sleep, not aware of dawn,

chù chù wén tí niǎo

处 处 闻 啼 鸟 。
Everywhere I hear the singing birds.

yè lái fēng yǔ shēng

夜 来 风 雨 声
The wind and rain came last night,

huā luò zhī duō shǎo

花 落 知 多 少 。
How many flowers have fallen, I wonder.
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11.凉州词二首·其一.jpg

liáng zhōu cí èr shǒu qí yī

凉 州 词 二 首 · 其 一
Two Poems of Liangzhou, Number Two

táng wáng hàn

(唐) 王 翰
(Tang) Wang Han

pú táo měi jiǔ yè guāng bēi

葡 萄 美 酒 夜 光 杯 ，
Grape wine in a moonlight cup,

yù yǐn pí pá mǎ shàng cuī

欲 饮 琵 琶 马 上 催 。
Desire to drink the pipa on horseback, urging it on.

zuì wò shā chǎng jūn mò xiào

醉 卧 沙 场 君 莫 笑 ，
Drunk, lying on the battlefield, do not laugh at me, my lord.

gǔ lái zhēng zhàn jǐ rén huí

古 来 征 战 几 人 回 ？
Since ancient times, how many have returned from the battles and wars?
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12出塞二首·其一.jpg

chū sài èr shǒu qí yī

出 塞 二 首 · 其 一
Two Poems on Leaving the Frontier, Number One

táng wáng chāng líng

(唐) 王 昌 龄
(Tang) Wang Changling

qín shí míng yuè hàn shí guān

秦 时 明 月 汉 时 关
The bright moon during the Qin dynasty, the pass during the Han dynasty

wàn lǐ cháng zhēng rén wèi huán

万 里 长 征 人 未 还 。
Ten thousand miles of long journey, the people have not returned.

dàn shǐ lóng chéng fēi jiàng zài

但 使 龙 城 飞 将 在 ，
As long as the flying general of Dragon City is there,

bù jiào hú mǎ dù yīn shān

不 教 胡 马 度 阴 山
The Hu horses will not cross the Yin Mountains.
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13.芙蓉楼送辛渐.jpg

fú róng lóu sòng xīn jiàn

芙 蓉 楼 送 辛 渐
Farewell to Xin Jian at Hibiscus Tower

táng wáng chāng líng

(唐) 王 昌 龄
(Tang) Wang Changling

hán yǔ lián jiāng yè rù wú

寒 雨 连 江 夜 入 吴 ，
Cold rain falls on the river night into Wu,

píng míng sòng kè chǔ shān gū

平 明 送 客 楚 山 孤 。
At dawn, I bid farewell to my guest with Chu Mountain lonely.

luò yáng qīn yǒu rú xiāng wèn

洛 阳 亲 友 如 相 问 ，
If friends and family in Luoyang should ask,

yī piàn bīng xīn zài yù hú

一 片 冰 心 在 玉 壶 。
A heart of ice within a jade pot, that’s where I’ll be.
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14.鹿柴.jpg

lù zhài

鹿 柴
Deer Enclosure

táng wáng wéi

(唐) 王 维
(Tang) Wang Wei

kōng shān bù jiàn rén

空 山 不 见 人 ，
In the empty mountains, no people are seen,

dàn wén rén yǔ xiǎng

但 闻 人 语 响 。
But the sound of human voices is heard.

fǎn yǐng rù shēn lín

返 景 入 深 林 ，
The returning light enters the deep forest,

fù zhào qīng tái shàng

复 照 青 苔 上 。
Shining again on the green moss.
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